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CLINICAL TRIAL 
CONFIDENTIAL DISCLOSURE AGREEMENT 

 
 
THIS CONFIDENTIAL DISCLOSURE AGREEMENT 
(the “Agreement”) is made and entered into as of 
the date of last signature hereto (the “Execution 
Date”), by and between Janssen Research & 
Development LLC (“Janssen”), an American 
corporation, with registered offices at 920 Route 
202 South Raritan, New Jersey, 08869, USA, and 
Fakultná nemocnica s poliklinikou F. D. 
Roosevelta Banská Bystrica having a business 
address at Nam. L. Svobodu 1, Banska Bystrica, 
975 17 Slovak Republic , statutory body: Ing. 
Miriam Lapunikova, MBA, director (“RECIPIENT”)  
(collectively “Parties” and each individually 
“Party”). 
 

WITNESSETH 
 

WHEREAS, COMPANY and/or its Affiliates 
possesses certain confidential data, information, 
documentation and know-how, whether written, 
oral, electronic or inherent in samples or 
substances, relating to COMPANY’s or its 
Affiliates’ business operations and to 
pharmaceutical, biologics and/or device research 
and development and commercialization, and 
possesses certain confidential assets, including, 
without limitation, inventions, processes, and 
intellectual properties related to its research and 
development plans and activities, in particular, but 
not limited to, information relating to clinical 
research involving the guselkumab antibody 

(marketed as Tremfya®) ("Confidential 
Information"), and 
 
WHEREAS, COMPANY and/or its Affiliates wishes 
to disclose Confidential Information for the 
purpose of (i) determining whether the 
RECIPIENT wishes to participate in the conduct of 
a clinical trial,  (ii) initial planning as to prepare 
for the conduct of a clinical trial at RECIPIENT’s 
facility, and (iii) interest in engaging in the 
negotiation of a Clinical Trial Agreement with 
COMPANY with respect to Confidential 
Information (the “Purpose”) subject to the terms 

ZMLUVA O ZACHOVANÍ MLČANLIVOSTI 
O KLINICKOM TESTOVANÍ 

 
 
TÁTO ZMLUVA O ZACHOVANÍ MLČANLIVOSTI 
(ďalej ako „Zmluva“) bola uzatvorená a vstupuje 
do platnosti dňom jej podpísania poslednou 
zmluvnou stranou (ďalej ako „dátum platnosti“), 
medzi Janssen Research & Development LLC 
(ďalej ako „Janssen“), americká spoločnosť so 
sídlom na adrese 920 Route 202 South Raritan, 
New Jersey, 08869, USA, a spoločnosťou Fakultná 
nemocnica s poliklinikou F. D. Roosevelta Banská 
Bystrica  so sídlom na adrese Nám. L. Svobodu 1, 
Banská Bystrica, 975 17, Slovenská republika, 
štatutárny orgán: Ing. Miriam Lapuníková, MBA, 
riaditeľka (ďalej ako „PRÍJEMCA“) (spoločne 
označované ako „zmluvné strany“ a každá 
samostatne ako „zmluvná strana“). 
 

PREAMBULA 
 

KEĎŽE, SPOLOČNOSŤ a/alebo jej pridružené 
spoločnosti majú vo vlastníctve určité dôverné 
údaje, informácie, dokumentáciu a know-how, 
a to písomné, ústne, elektronické alebo 
obsiahnuté vo vzorkách alebo látkach, ktoré sa 
týkajú obchodných operácií SPOLOČNOSTI alebo 
jej pridružených spoločností, a súvisia 
s farmaceutickými, biologickými výskumami 
a/alebo pomôckami potrebnými na vývoj 
a výskum a komercializáciu, a vlastnia tiež určité 
dôverné aktíva, medzi ktoré patria okrem iného 
vynálezy, procesy a duševné vlastníctvo súvisiace 
s plánmi a činnosťami výskumu a vývoja, najmä, 
ale nielen, informácie týkajúce sa klinického 
výskumu zahŕňajúceho protilátku guselkumab 

(na trhu pod názvom Tremfya®) („dôverné 
informácie"), a 
 
KEĎŽE SPOLOČNOSŤ a/alebo jej pridružené 
spoločnosti chcú tieto dôverné informácie 
poskytnúť za účelom (i) určenia, či sa chce 
PRÍJEMCA zúčastniť na klinickom testovaní, (ii) 
počiatočného plánovania prípravy na 
uskutočnenie klinického testovania v zariadení 
PRÍJEMCU, a (iii) určenia, či má PRÍJEMCA záujem 
zapojiť sa do rokovania o zmluve o klinickom 
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and conditions set forth below. 
 
WHEREAS, RECIPIENT is willing to receive 
COMPANY Confidential Information subject to the 
terms and conditions set forth below. 
 
NOW, THEREFORE, in consideration of their 
mutual promises to each other, stated herein, the 
Parties agree as follows: 
 
1. RECIPIENT agrees to keep the Confidential 

Information in confidence and not to disclose 
it to any other third party. RECIPIENT agrees 
to use the Confidential Information solely for 
the Purpose.  RECIPIENT may disclose the 
Confidential Information to its employees, 
agents and consultants, review boards, and 
employees, agents and consultants of its 
Affiliates, who have a need to know such 
Confidential Information for the Purpose and 
are bound by obligations of confidentiality 
and non-use similar in substance and at least 
as restrictive to those herein.  For purposes 
of this Agreement, “Affiliate” means an entity 
which directly or indirectly controls, is 
controlled by or is under common control 
with a Party.  Without limitation, RECIPIENT 
agrees to treat the Confidential Information 
as it would its own confidential information 
and to take all reasonable precautions to 
prevent the unauthorized use and disclosure 
to any third party of the Confidential 
Information that it receives hereunder. 
RECIPIENT is responsible and liable for any 
breach of this Agreement by its employees, 
agents and consultants, review boards, and 
employees, agents and consultants of its 
Affiliates.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 

2. The obligations set forth in Paragraph 1 
above do not extend to any Confidential 

testovaní so SPOLOČNOSŤOU v súvislosti 
s dôvernými informáciami (ďalej ako „účel“) za 
podmienok uvedených nižšie, 
 
KEĎŽE PRÍJEMCA má záujem oboznámiť sa 
s dôvernými informáciami SPOLOČNOSTI za 
podmienok uvedených nižšie, 
 
S OHĽADOM na vzájomné prísľuby uvedené 
v tejto Zmluve sa zmluvné strany dohodli 
nasledovne: 
 
1. PRÍJEMCA sa zaväzuje, že bude zachovávať 

mlčanlivosť o dôverných informáciách 
a neposkytne ich žiadnej tretej strane. 
PRÍJEMCA sa zaväzuje, že bude dôverné 
informácie používať výlučne pre účel tejto 
Zmluvy. PRÍJEMCA môže dôverné informácie 
poskytnúť svojim zamestnancom, zástupcom 
a konzultantom, kontrolným komisiám 
a zamestnancom, zástupcom a konzultantom 
jeho pridružených spoločností, ktorí 
potrebujú tieto Dôverné informácie poznať 
pre účel tejto Zmluvy a sú viazaní 
povinnosťou mlčanlivosti a nepoužívania 
týchto dôverných informácií za podobných, 
avšak prinajmenšom rovnako obmedzujúcich 
podmienok ako sú podmienky tejto Zmluvy. 
Pre účely tejto Zmluvy „pridružená 
spoločnosť“ znamená subjekt, ktorý priamo 
alebo nepriamo riadi alebo je riadený 
Zmluvnou stranou alebo je pod spoločnou 
kontrolou so Zmluvnou stranou. PRÍJEMCA sa 
bez obmedzenia zaväzuje, že bude 
s dôvernými informáciami zaobchádzať ako 
so svojimi vlastnými dôvernými informáciami, 
a že prijme všetky primerané preventívne 
opatrenia, aby zabránil ich neoprávnenému 
použitiu a poskytnutiu akejkoľvek tretej 
strane. PRÍJEMCA je zodpovedný za každé 
porušenie tejto Zmluvy svojimi 
zamestnancami, zástupcami a konzultantmi, 
kontrolnými komisiami, ako aj 
zamestnancami, zástupcami a konzultantmi 
pridružených spoločností.  
 

2. Povinnosti uvedené v odseku 1 sa nevzťahujú 
na dôverné informácie, ktoré: 
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Information that: 
 

(a) at the time of disclosure to RECIPIENT 
was published, known publicly, or 
otherwise in the public domain; or 

 
(b) after disclosure to RECIPIENT, is 

published, becomes known publicly, or 
otherwise becomes part of the public 
domain through no breach of this 
Agreement or no fault of RECIPIENT; or 

 
(c) prior to the time of disclosure to 

RECIPIENT is known to RECIPIENT as 
evidenced by its contemporaneous 
written records; or 

 
(d) after disclosure to RECIPIENT is made 

available to RECIPIENT in good faith by a 
third party who was not, or is not, under 
any obligation of confidentiality or 
secrecy with COMPANY at the time of 
disclosure; or  

 
(e) is independently developed by or on 

behalf of RECIPIENT, without the aid, use, 
or application of the Confidential 
Information received hereunder as 
evidenced by its contemporaneous 
written records.  

 
The exceptions of the preceding subsections 
2 (a) through (e) above shall not apply to any 
specific information merely because it is 
included in more general non-confidential 
information, nor to any specific combination 
of information merely because individual 
elements, but not the combination, are 
included in non-confidential information.  
Confidential Information shown to fall within 
the foregoing exceptions shall not be 
identified by RECIPIENT as information which 
was received from, is used by or considered 
proprietary by COMPANY. 

 
3. If RECIPIENT is requested to disclose the 

Confidential Information or the substance of 
this Agreement by law, regulation, rule, act 

 
(a) v čase ich poskytnutia PRÍJEMCOVI boli 

zverejnené, verejne známe alebo inak 
verejne dostupné, alebo 

 
(b) po ich poskytnutí PRÍJEMCOVI budú 

zverejnené, stanú sa verejne známymi, 
alebo sa inak stanú verejne dostupnými 
bez porušenia tejto Zmluvy alebo bez 
zavinenia PRÍJEMCU; alebo 

 
(c)  pred ich poskytnutím PRÍJEMCOVI sú tieto 

informácie PRÍJEMCOVI známe, o čom 
svedčia jeho aktuálne písomné záznamy; 
alebo 

 
(d) po ich poskytnutí PRÍJEMCOVI sú tieto 

informácie v dobrej viere poskytnuté 
PRÍJEMCOV Iaj treťou stranou, ktorá 
v čase ich poskytnutia nebola ani nie je 
povinná zachovávať mlčanlivosť voči 
SPOLOČNOSTI; alebo  

 
(e) sú nezávisle vyvinuté PRÍJEMCOM alebo 

v jeho mene, a to bez pomoci, použitia 
alebo aplikácie dôverných informácií 
prijatých na základe tejto Zmluvy, o čom 
svedčia jeho aktuálne písomné záznamy.  

 
Výnimky z predchádzajúcich pododsekov 
2 písm. a) až e) sa nevzťahujú na žiadne 
konkrétne informácie iba preto, že sú 
obsiahnuté vo všeobecnejších nedôverných 
informáciách, ani na žiadnu konkrétnu 
kombináciu informácií iba preto, že 
v nedôverných informáciách sú zahrnuté 
jednotlivé prvky, ale nie kombinácie. Dôverné 
informácie, ktoré spadajú do vyššie 
uvedených výnimiek, nebude PRÍJEMCA 
identifikovať ako informácie, ktoré boli 
prijaté od SPOLOČNOSTI, alebo ich 
SPOLOČNOSŤ používa alebo považuje za 
svoje vlastníctvo. 

 
3. Ak bude PRÍJEMCA požiadaný, aby na základe 

práva, nariadenia, smernice, zákona alebo 
uznesenia poskytol dôverné informácie alebo 
podstatu tejto Zmluvy ktorémukoľvek 
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or order of any governmental authority or 
agency, RECIPIENT will notify COMPANY 
immediately of the existence, terms and 
circumstances surrounding such a 
requirement, consult with COMPANY on the 
advisability of taking legally available steps to 
resist or narrow such requirement, and 
exercise its reasonable efforts to obtain an 
order or other reliable assurance that 
confidential treatment will be accorded to that 
portion of the disclosed information that 
COMPANY designates as confidential. 
RECIPIENT will thereafter disclose only the 
minimum Confidential Information required 
to be disclosed in order to comply. 

 
 
4. COMPANY makes no representation or 

warranty as to the accuracy or completeness of 
the Confidential Information. All Confidential 
Information shall remain the property of 
COMPANY.  All tangible forms of Confidential 
Information, supplied to the RECIPIENT or 
generated by the RECIPIENT, including any 
copies thereof, will be and shall remain 
COMPANY’s property.  Nothing in this 
Agreement shall be construed as obligating 
either Party to enter into any future 
agreement with the other Party in connection 
with the subject matter of this Agreement.  
Any arrangement for the Parties to enter into 
a business relationship with respect to the 
Confidential Information will be conditional 
upon a further agreement being negotiated 
and executed. 

 
5. At any time upon the request of COMPANY, 

(a) the Confidential Information, including all 
copies, will be returned to COMPANY and (b) 
all other embodiments of the Confidential 
Information in the possession of RECIPIENT, 
including all copies, and/or any other form or 
reproduction and/or description thereof 
made by RECIPIENT, and any correspondence 
that may disclose the Confidential 
Information (in whole or in part) or the 
identity, interest, or participation of 
COMPANY in connection with the subject 

vládnemu úradu alebo agentúre, PRÍJEMCA 
okamžite oznámi SPOLOČNOSTI existenciu, 
podmienky a okolnosti súvisiace s touto 
požiadavkou, a prekonzultuje so 
SPOLOČNOSŤOU primeranosť podniknutia 
dostupných právnych krokov na odmietnutie 
alebo obmedzenie takejto požiadavky, 
pričom PRÍJEMCA tiež vyvinie primerané 
úsilie na to, aby získal záruku alebo iné 
spoľahlivé ubezpečenie, že s časťou 
poskytnutých informácií, ktorú SPOLOČNOSŤ 
označí ako dôvernú, bude zaobchádzané 
dôverne. PRÍJEMCA následne poskytne len tie 
dôverné informácie, ktoré musia byť 
nevyhnutne poskytnuté pre splnenie 
požiadavky. 

 
4. SPOLOČNOSŤ neposkytne žiadne vyhlásenie 

ani záruku, pokiaľ ide o presnosť a úplnosť 
dôverných informácií. Všetky dôverné 
informácie zostávajú majetkom 
SPOLOČNOSTI. Všetky hmotné formy 
dôverných informácií, ktoré boli poskytnuté 
PRÍJEMCOVI, alebo ktoré PRÍJEMCA 
vygeneroval, vrátane ich kópií, budú 
a zostanú majetkom SPOLOČNOSTI. Nič, čo je 
uvedené v tejto Zmluve sa nebude vykladať 
tak, aby to zaviazalo jednu zo strán uzavrieť 
akúkoľvek budúcu dohodu s druhou stranou 
v súvislosti s predmetom tejto Zmluvy. 
Akékoľvek dojednanie, aby zmluvné strany 
vstúpili do obchodného vzťahu v súvislosti 
s dôvernými informáciami, bude podmienené 
ďalšou dohodou a dojednaním. 

 
5. Kedykoľvek na žiadosť SPOLOČNOSTI (a) budú 

dôverné informácie, vrátane všetkých kópií, 
vrátené SPOLOČNOSTI, a (b) všetky ďalšie 
formy dôverných informácií vo vlastníctve 
PRÍJEMCU, vrátane všetkých kópií a/alebo 
akýchkoľvek iných foriem alebo reprodukcií 
a/alebo ich opisov, ktoré vyhotoví PRÍJEMCA, 
a akejkoľvek korešpondencie, v ktorej môžu 
byť uvedené dôverné informácie (úplne alebo 
čiastočne), ako aj identita, záujem alebo 
účasť SPOLOČNOSTI súvisiaca s predmetom 
tejto Zmluvy, budú na základe rozhodnutia 
SPOLOČNOSTI buď vrátené SPOLOČNOSTI, 
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matter, will, at COMPANY’s option, be 
returned to COMPANY or its destruction 
certified.  RECIPIENT will be permitted to 
retain one record paper copy of only such 
Confidential Information that is necessary to 
comply with any continuing obligations of 
RECIPIENT provided such Confidential 
Information is stored at all times in a secure 
location. 

 
6. Nothing in this Agreement does, is intended 

to, or shall be construed to create, confer, 
give effect to or otherwise imply to 
RECIPIENT any license, right, or property 
interest in any copyrights, patents, 
trademarks, trade secrets or other 
proprietary rights to use or reproduce the 
COMPANY’s Confidential Information. 
RECIPIENT shall not file for nor obtain any 
proprietary rights, including, patents, mask 
work, copyright, trademark, or other 
intellectual property right as a result of its 
receipt and/or use of the Confidential 
Information.  

 
 
 
 
7. RECIPIENT agrees not to disclose to any third 

party the identity of COMPANY without 
COMPANY’s prior written consent. RECIPIENT 
shall further hold in confidence and shall not 
disclose to any third party that RECIPIENT and 
COMPANY have discussed the activities 
pursuant to the Purpose.  Nothing in this 
Agreement is intended to be construed as a 
commitment by either Party or their 
respective Affiliates to enter into any 
additional agreement(s) or from preventing 
either Party from entering into similar 
discussions with any third party. 

 
 
 
8. RECIPIENT may not assign this Agreement, in 

whole or part, to any other person or entity 
without the prior written consent of 
COMPANY. Any assignment by RECIPIENT 

alebo budú zničené certifikovanou 
spoločnosťou. PRÍJEMCOVI bude dovolené 
ponechať si jednu papierovú kópiu len tých 
dôverných informácií, ktoré sú nevyhnutné 
pre splnenie akýchkoľvek pretrvávajúcich 
povinností PRÍJEMCU za predpokladu, že 
budú tieto dôverné informácie vždy uložené 
na bezpečnom mieste. 

 
6. Nič, čo je uvedené v tejto zmluve nevytvára, 

neudeľuje, neuvádza do účinnosti ani inak 
nenaznačuje, ani nebude vytvárať, udeľovať, 
uvádzať do účinnosti alebo inak naznačovať 
nárok PRÍJEMCU na akúkoľvek licenciu, právo 
alebo majetkový záujem na akékoľvek 
autorské práva, patenty, ochranné známky, 
obchodné tajomstvá alebo iné vlastnícke 
práva používať alebo reprodukovať Dôverné 
informácie SPOLOČNOSTI. PRÍJEMCA nebude 
podávať žiadnu žiadosť, aby získal a ani 
nezíska žiadne vlastnícke práva, vrátane 
patentov, autorských práv, ochranných 
známok alebo iných práv duševného 
vlastníctva v dôsledku prijatia a/alebo 
používania dôverných informácií.  

 
7. PRÍJEMCA sa zaväzuje, že identitu 

SPOLOČNOSTI neposkytne žiadnej tretej 
strane bez predchádzajúceho písomného 
súhlasu SPOLOČNOSTI. PRÍJEMCA bude tiež 
zachovávať mlčanlivosť a žiadnej tretej strane 
neposkytne informácie o tom, že PRÍJEMCA 
a SPOLOČNOSŤ diskutovali o aktivitách 
v súlade s účelom tejto Zmluvy. Nič, čo je 
uvedené v tejto Zmluve sa nemá vykladať ako 
záväzok ktorejkoľvek zmluvnej strany alebo 
jej príslušných pridružených spoločností 
uzavrieť akékoľvek ďalšie dohody, ani nemá 
brániť ktorejkoľvek zmluvnej strane vstúpiť 
do podobných diskusií s akoukoľvek treťou 
stranou. 

 
8. PRÍJEMCA nesmie postúpiť túto Zmluvu, celú 

ani jej časť, na žiadnu inú osobu alebo subjekt 
bez predchádzajúceho písomného súhlasu 
SPOLOČNOSTI. Akékoľvek postúpenie 
PRÍJEMCOM bez takéhoto súhlasu bude 
neplatné a nebude mať žiadny účinok. 
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without such consent shall be null and void 
and of no force or effect. 

 
9. The term of this Agreement shall expire 

thirty-six (36) months from the Execution 
Date unless earlier terminated in writing by 
either Party. Notwithstanding the expiration 
or termination of this Agreement, the 
RECIPIENT’s obligations of confidentiality and 
non-use under this Agreement shall continue 
for a period of ten (10) years from the 
Execution Date. 

 
 
10. The validity and interpretation of this 

agreement and the legal relations of the 
parties to it shall be governed by the laws of 
Slovak Republic, without regard to its conflict 
of laws principles. 

 
11. Any notices given hereunder shall be sent by 

first class mail, by fax or personally delivered, 
with postage prepaid, as follows: 

 
  
 
 TO: Fakultná nemocnica s poliklinikou F. 
D. Roosevelta Banská Bystrica, Nam. L. Svobodu 
1, Banska Bystrica, 975 17 Slovak Republic 
 
 Attention:  Legal Department 
 
 TO:    Janssen Research & 
Development, L.L.C. 

Admin, Contracting and 
Compliance Services 
1125 Trenton-
Harbourton Road 
Titusville, NJ 08560 
Facsimile: 609-730-6689 

  
 
 
12. This Agreement constitutes the entire 

understanding between the Parties with 
respect to the subject matter addressed 
herein and supersedes all prior agreements, 
whether written or oral, entered into by the 

 
9. Doba platnosti tejto Zmluvy uplynie 

o tridsaťšesť (36) mesiacov od dátumu jej 
účinnosti, pokiaľ niektorá zo zmluvných strán 
písomne nevypovie túto Zmluvu skôr. Bez 
ohľadu na vypršanie platnosti tejto Zmluvy 
alebo jej ukončenie zostanú povinnosti 
PRÍJEMCU týkajúce sa mlčanlivosti 
a nepoužívania dôverných informácií podľa 
tejto Zmluvy v platnosti po dobu desiatich 
(10) rokov od dátumu účinnosti. 

 
10. Platnosť a výklad tejto Zmluvy, ako aj právne 

vzťahy zmluvných strán, sa budú riadiť 
právnymi predpismi Slovenskej republiky, bez 
ohľadu na konflikt právnych princípov. 

 
11. Akékoľvek oznámenia vyplývajúce z tejto 

Zmluvy budú zasielané poštou prvou triedou, 
faxom alebo budú doručované osobne, 
s predplateným poštovným, a to nasledovne: 

 
  
 PRE: Fakultná nemocnica s poliklinikou F. 
D. Roosevelta Banská Bystrica, Nám. L. Svobodu 
1, Banská Bystrica, 975 17, Slovenská republika 
 
 Do pozornosti:  Právne oddelenie 
 
 PRE:   Janssen Research & 
Development, L.L.C. 

Admin, Contracting and 
Compliance Services 
1125 Trenton-
Harbourton Road 
Titusville, NJ 08560 
Fax: 609-730-6689 

  
 
 
12. Táto Zmluva predstavuje úplný dohovor 

medzi zmluvnými stranami vo veci predmetu 
tejto Zmluvy, a nahrádza všetky 
predchádzajúce písomné alebo ústne 
dohody, ktoré zmluvné strany v súvislosti 
s týmto predmetom uzavreli. Túto Zmluvu nie 
je možné meniť, dopĺňať, ani upravovať, 
pokiaľ takáto zmena, doplnenie alebo úprava 
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Parties with respect to such subject matter.  
This Agreement may not be altered, 
amended or modified unless in writing and 
signed by each of the Parties. 

 
13. If one or more provisions of this Agreement 

are or become totally or partially 
impracticable or invalid or violate any laws or 
directives or if the Agreement contains a gap, 
the remainder of this Agreement will not be 
affected.  The Parties will replace an invalid 
or impracticable provision or fill a gap by a 
valid or a practicable provision that comes as 
close as possible to the intention of the 
Parties. 

 
 

14. COMPANY has contracted with Parexel 
International Czech Republic s.r.o. CRO, a 
clinical research organization that is a a Czech 
Republic corporation with registered offices 
at Futurama Business Park, Sokolovska 
651/136a, 186 00 Praha, Czech Republic to 
provide support services to facilitate 
COMPANY’s oversight, monitoring and 
administration of this Agreement. COMPANY 
has authorized the CRO to handle COMPANY 
communications with RECIPIENT with respect 
to this Agreement. Upon written notice to 
RECIPEINT, COMPANY may designate other 
such organizations to replace or work with 
CRO in the performance of such services for 
COMPANY, and RECIPIENT will permit such 
CRO to perform such delegated tasks on 
behalf of COMPANY. 

 
 
15. RECIPIENT acknowledges that damages alone 

might not be an adequate remedy for the 
breach of any of the provisions of this 
Agreement. Accordingly, without prejudice to 
any other rights or remedies COMPANY may 
have, COMPANY shall be entitled to seek an 
injunction or other legal or othert equitable 
(including injunctive) relief or remedy 
concerning any threatened or actual breach 
of any of the provisions of this Agreement. 

 

nie je písomná a podpísaná každou zo 
zmluvných strán. 

 
13. Ak jedno alebo viac ustanovení tejto Zmluvy 

bude alebo sa stane úplne alebo čiastočne 
nerealizovateľným alebo neplatným alebo 
bude v rozpore s akýmikoľvek zákonmi alebo 
smernicami, alebo bude obsahovať nejaký 
rozpor, nebude to mať vplyv na zvyšné 
ustanovenia tejto Zmluvy. Zmluvné strany 
nahradia neplatné alebo nerealizovateľné 
ustanovenie alebo rozpor platným alebo 
uskutočniteľným ustanovením, ktoré sa čo 
najviac približuje zámeru zmluvných strán. 

 

14. SPOLOČNOSŤ uzavrela Zmluvu s 
firmou Parexel International Czech Republic 
s.r.o. CRO, organizáciou klinického výskumu, 
ktorá je českou spoločnosťou so sídlom na 
adrese Futurama Business Park, Sokolovská 
651/136a, 186 00 Praha, Česká republika 
s cieľom poskytnúť SPOLOČNOSTI podporné 
služby pre uľahčenie dohľadu, monitorovania 
a správy tejto Zmluvy. SPOLOČNOSŤ 
splnomocnila CRO, aby zabezpečila 
komunikáciu SPOLOČNOSTI s PRÍJEMCOM 
v súvislosti s touto Zmluvou. Na základe 
písomného oznámenia zaslaného 
PRÍJEMCOVI môže SPOLOČNOSŤ vymenovať 
organizácie, ktoré nahradia alebo budú 
spolupracovať s CRO pri poskytovaní týchto 
služieb pre SPOLOČNOSŤ, pričom PRÍJEMCA 
umožní tejto CRO vykonávať takéto 
delegované úlohy v mene SPOLOČNOSTI. 

 
15. PRÍJEMCA potvrdzuje, že samotná škoda 

nemusí byť adekvátnou nápravou za 
porušenie ktoréhokoľvek z ustanovení tejto 
Zmluvy. Preto bez toho, aby boli dotknuté 
akékoľvek ďalšie práva alebo opravné 
prostriedky, ktoré SPOLOČNOSŤ môže mať 
k dispozícii, je SPOLOČNOSŤ oprávnená 
domáhať sa súdneho príkazu alebo inej 
právnej alebo spravodlivej (vrátane 
príkaznej) pomoci alebo nápravy 
vzťahujúcej sa na hroziace alebo skutočné 
porušenie ktoréhokoľvek z ustanovení tejto 
Zmluvy. 
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16. This Agreement may be executed in 
counterparts, each of which shall be an 
original and all such counterparts together 
shall constitute the entire Agreement.  

 

 
 
This Agreement shall enter into force on the date 
of its signing by all parties and shall become 
effective on the day following its publication 
pursuant to §47 and section 1 of Act no. 40/1964 
Coll. The Civil Code, as amended, in the Central 
Register of Contracts of Slovak Republic at 
www.crz.gov.sk, as it is a compulsorily published 
contract under § 5a section 1 of Act no. 211/2000 
Coll. on Free Access to Information, as amended. 
 

 

IN WITNESS WHEREOF, the Parties intending to 
be legally bound have caused this Agreement to 
be executed by their duly authorized 
representatives as of the date of last signature by 
the Parties below, each Party acknowledging 
receipt of one copy.  
 

 

16. Túto Zmluvu je možné vyhotoviť v 2 
rovnopisoch, z ktorých každý bude originál 
a všetky tieto rovnopisy spolu predstavujú 
úplnú Zmluvu. Táto Zmluva nadobúda 

platnosť dňom jej podpisu všetkými 
zmluvnými stranami a účinnosť dňom 
nasledujúcim po dni jej zverejnenia v 
Centrálnom registri zmlúv SR na 
www.crz.gov.sk podľa § 47 ods. 1 zákona č. 
40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení 
neskorších predpisov, nakoľko ide o povinne 
zverejňovanú zmluvu podľa § 5a ods. 1 
zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom 
prístupe k informáciám v znení neskorších 
predpisov. 

 
 
 

 

NA DÔKAZ VYŠŠIE UVEDENÝCH SKUTOČNOSTÍ 
oprávnení zástupcovia zmluvných strán, ktoré si 
želajú byť touto zmluvou právne zaviazané ku 
dňu posledného podpisu zástupcov zmluvých 
strán , , pričom každá zo zmluvných strán zároveň 
potvrdzuje prijatie jednej kópie.  

 
 
 
 
COMPANY executed by PAREXEL International    Fakultna nemocnica s poliklinikou               
Czech Republic s.r.o.                                                                   F.D. Roosevelta Banská Bystrica 
 
V mene SPOLOČNOSTI podpísal PAREXEL International 
   Czech Republic s.r.o                        
 
Signature / Podpis:                       Signature / Podpis:       
 
Name / Meno: MUDr. Michaela Ticha   Name / Meno: Ing. Miriam Lapuníková, MBA 
 
Title / Pozícia: Associate Director Clinical Operations           Title / Pozícia:  Director/Riaditeľka      
                                                                                                                                                                 
 
Date / Dátum:      Date / Dátum:      
 
 
 

http://www.crz.gov.sk/
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